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La poesía de Efrén Rebolledo ofrece un universo estético en el que el erotismo, la corpo-
ralidad y la sensibilidad modernista convergen en una expresión profundamente sim-
bólica del deseo. Los poemas aquí presentados —“Tú no sabes lo que es ser esclavo”, 

“Beso de Safo” y “Rondel”— articulan una visión del amor como experiencia ambivalente, 
donde el placer y el sufrimiento, la posesión y la imposibilidad, se entrelazan mediante un 
lenguaje altamente sensorial y metafórico.

	 El proceso de traducción de estos textos al inglés implicó no solo un ejercicio de 
equivalencia lingüística, sino una labor interpretativa orientada a preservar la esencia se-
mántica y la intensidad emocional del original. Más allá de la métrica o la musicalidad, se 
privilegió la fidelidad al imaginario poético del autor, atendiendo a la carga simbólica de sus 
imágenes y a la densidad de sus campos semánticos. Traducir a Rebolledo supone, en este 
sentido, mediar entre dos sistemas culturales y estéticos, procurando que el lector anglo-
parlante acceda a la experiencia sensorial y afectiva que define su obra.

	 La inclusión de estas traducciones en la revista electrónica de lengua y literatura 
Pirandante representa una oportunidad para ampliar el alcance de la poesía modernista 
mexicana, proyectándola hacia nuevos públicos y contextos académicos. Asimismo, contri-
buye al diálogo intercultural y al estudio comparado de la literatura, al tiempo que reivindica 
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la vigencia de una voz poética cuya exploración del deseo y la estética continúa siendo rele-
vante en la actualidad.

INTRODUCTION

The poetry of Efrén Rebolledo offers an aesthetic universe in which eroticism, corporeality, 
and modernist sensibility converge into a deeply symbolic expression of desire. The poems 
presented here—“Tú no sabes lo que es ser esclavo,” “Beso de Safo,” and “Rondel”—articu-
late a vision of love as an ambivalent experience, where pleasure and suffering, possession 
and impossibility, intertwine through highly sensory and metaphorical language.

	 The process of translating these texts into English involved not only an exercise in 
linguistic equivalence, but also an interpretive effort aimed at preserving the semantic es-
sence and emotional intensity of the originals. Beyond meter and musicality, priority was 
given to fidelity to the poet’s imagery, attending to the symbolic weight of his metaphors 
and the density of his semantic fields. Translating Rebolledo thus entails mediating between 
two cultural and aesthetic systems, seeking to allow the English-speaking reader access to 
the sensory and affective experience that defines his work.

	 The inclusion of these translations in the electronic journal of language and litera-
ture PIRANDANTE represents an opportunity to broaden the reach of Mexican modernist 
poetry, projecting it toward new audiences and academic contexts. It also contributes to 
intercultural dialogue and to the comparative study of literature, while reaffirming the rele-
vance of a poetic voice whose exploration of desire and aesthetics remains significant today.

Mtra. Laura Vallejo Hernández
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Tú no sabes lo que es ser un esclavo

Tú no sabes lo que es ser esclavo
de un amor impetuoso y ardiente
y llevar un afán como un clavo,
como un clavo metido en la frente.

Tú no sabes lo que es la codicia
de morder en la boca anhelada,
resbalando su inquieta caricia
por contornos de carne nevada.

Tú no sabes los males sufridos
por quien lucha rendido y ruega,
y mantiene los brazos tendidos
hacia un cuerpo que nunca se entrega.

Y no sabes lo que es el despecho
de pensar en tus formas divinas,
revolviéndose solo en su lecho
que el insomnio ha sembrado de espinas.



111Vallejo Hernández Laura
Traducción: Introducción: Poemas de Efrén Rebolledo

You don’t know what it is to be a slave

You don’t know what it is to be a slave
to an impetuous and ardent love
and to bear a longing like a nail,
like a nail driven into the forehead.

You don’t know the greed
of biting into the longed-for mouth,
its restless caress gliding
across contours of snowy flesh.

You don’t know the suffering endured
by one who fights defeated and begs,
and keeps arms outstretched
toward a body that never yields.

And you don’t know the spite
of thinking of your divine form,
tossing and turning alone in his bed

which insomnia has sown with thorns.
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Beso de Safo

Más pulidos que el mármol transparente
más blancos que los blancos vellocinos,
se anudan los dos cuerpos femeninos
en un brazo lúbrico y ardiente.

Ancas de zebra, escorzos de serpiente,
combas rotundas, senos colombinos,
una lumbre los labios purpurinos,
y las dos cabelleras un torrente.

En el vivo combate, los pezones
que se embisten, parecen dos pitones
trabados en eróticas pendencias.

Y en medio de los muslos enlazados,
dos rosas de capullos inviolados
destilan y confunden sus esencias.



113Vallejo Hernández Laura
Traducción: Introducción: Poemas de Efrén Rebolledo

Sappho’s kiss

More polished than transparent marble,
whiter than the whitest fleece,
the two feminine bodies entwine
in a lustful and ardent embrace.

Zebra-like haunches, serpentine foreshortening,
round curves, dove-like breasts,
their purple lips a blazing fire,
and their two tresses a torrent of hair.

In the lively combat, the nipples
that clash together, seem like two pythons
locked in erotic quarrels.

And between their entwined thighs,
two roses with inviolate buds
distill and mingle their essences.
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Rondel

Húmedos labios apasionados
fresas teñidas en la miel roja
de los deleites, flor que se moja
en frescos pechos ensangrentados;
diáfanas conchas do tener quiso
el Océano su nácar preso,
jaula de rosa del blanco beso
-pájaro huido del paraíso-
Dejad ¡oh labios apasionados!
sobre los míos vuestra miel roja;
dame tu esencia, flor que se moja
en frescos pechos ensangrentados;
reíd ¡oh conchas do tener quiso
el Océano su nácar preso!
¡Oh jaula! Deja volar al Beso
-pájaro huido del paraíso-
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Rondel

Moist, passionate lips
strawberries stained in the red honey
of delights, flower that dips
in fresh, bloodied breasts;
diaphanous shells 
where the Ocean wished to keep its mother-of-pearl captive,
rose cage of the white kiss
- bird fled from paradise -
Leave, oh passionate lips!
your red honey upon mine;
give me your essence, flower that dips
in fresh, bloodied breasts;
laugh, oh shells 
where the Ocean wished to keep its mother-of-pearl captive!
Oh cage! Let the Kiss fly

- bird fled from paradise –
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Análisis comparativo del erotismo y la estética  
modernista en tres poemas de Efrén Rebolledo

La poesía de Efrén Rebolledo se inscribe dentro de la tradición modernista hispanoamerica-
na, caracterizada por un refinamiento estético, un léxico sensorial y una exploración del ero-
tismo como experiencia tanto corporal como simbólica. A partir del análisis de los poemas 
“Tú no sabes lo que es ser esclavo”, “Beso de Safo” y “Rondel” (Rebolledo, 1904), es posible 
identificar una serie de constantes temáticas y estilísticas que configuran una poética del 
deseo profundamente ambivalente.
	 En primer lugar, destaca la configuración del cuerpo como un territorio simbólico 
en el que se inscriben tanto el placer como el sufrimiento. El uso reiterado de elementos 
corporales —labios, senos, muslos, cabelleras— no responde únicamente a una intención 
descriptiva, sino que transforma al cuerpo en un espacio de significación estética. En este 
sentido, el cuerpo se convierte en un objeto artístico, mediado por un lenguaje altamente 
elaborado que lo aproxima a lo escultórico y lo pictórico. Esta estetización se refuerza me-
diante la asociación constante con elementos de la naturaleza, tales como flores, frutas, 
miel y nácar, lo que sugiere una fusión entre lo humano y lo orgánico.
	 Asimismo, el erotismo en estos poemas se construye a partir de una tensión entre lo 
carnal y lo idealizado. Mientras que en “Beso de Safo” predomina una representación más 
explícita del encuentro físico —aunque siempre mediada por metáforas—, en “Rondel” el 
deseo se desplaza hacia un plano más simbólico y estilizado. Por su parte, “Tú no sabes lo 
que es ser esclavo” presenta un erotismo interiorizado, donde el deseo no consumado se 
traduce en angustia y padecimiento (Rebolledo, 1904). Esta diversidad de enfoques permite 
observar cómo el autor articula distintas facetas del deseo, desde la contemplación estética 
hasta la frustración emocional.
	 Un elemento central en la construcción de esta poética es el uso de la metáfora 
como mecanismo de intensificación sensorial. Las imágenes poéticas no solo embellecen el 
discurso, sino que funcionan como vehículos de una experiencia sinestésica del erotismo. 
Así, el deseo no se percibe únicamente a través de la vista, sino también del gusto, el tacto 
y, en menor medida, el olfato. Esta multiplicidad sensorial contribuye a una representación 
totalizante del cuerpo y del placer, en la que los límites entre los sentidos se diluyen.
	 Por otra parte, resulta significativa la presencia de metáforas asociadas al encierro y 
la liberación, como “esclavo”, “clavo” o “jaula”, presentes en los poemas analizados (Rebo-
lledo, 1904). Estas imágenes sugieren que el deseo no es únicamente una fuerza liberadora, 
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sino también una forma de sometimiento. En este sentido, el sujeto amoroso aparece fre-
cuentemente atrapado en una dinámica de dependencia emocional y corporal. Esta condi-
ción se manifiesta con mayor claridad en el primer poema, donde el yo lírico se presenta 
como una figura doliente, sometida a un amor no correspondido que se experimenta como 
una herida persistente.
	 En contraste, “Beso de Safo” desplaza el foco hacia la representación del cuerpo 
femenino en interacción consigo mismo, lo que introduce una dimensión distinta del ero-
tismo. Aquí, el énfasis recae en la visualidad y en la intensidad del encuentro, más que en 
la subjetividad de un yo lírico explícito. Por su parte, “Rondel” recupera una voz más activa, 
que invoca, solicita y celebra el deseo, aunque sin abandonar del todo la tensión entre po-
sesión y libertad.
	 En términos estilísticos, los poemas evidencian rasgos característicos del modernis-
mo, tales como el empleo de un léxico refinado, la búsqueda de efectos sensoriales y la 
construcción de imágenes de gran densidad simbólica. La presencia de términos como “pur-
purinos”, “colombinos” o “nácar” revela una clara intención de distanciarse del lenguaje 
cotidiano, en favor de una expresión más elaborada y sugerente. Este énfasis en la forma no 
implica una superficialidad temática, sino que, por el contrario, potencia la complejidad de 
la experiencia erótica representada.
	 En conclusión, los tres poemas analizados configuran una visión del deseo como 
una experiencia profundamente ambivalente, en la que convergen placer y dolor, instinto 
y refinamiento, libertad y sometimiento. A través de un lenguaje altamente sensorial y me-
tafórico, Rebolledo (1904) no solo representa el erotismo, sino que lo transforma en una 
experiencia estética integral. De este modo, su obra se inscribe plenamente en la tradición 
modernista, al tiempo que ofrece una exploración singular de la corporalidad y el deseo.

Comparative Analysis of Eroticism
and Modernist Aesthetics in Three Poems by Efrén Rebolledo

The poetry of Efrén Rebolledo is situated within the Spanish American modernist tradition, 
characterized by aesthetic refinement, a sensory lexicon, and an exploration of eroticism as 
both a bodily and symbolic experience. Through the analysis of the poems “Tú no sabes lo 
que es ser esclavo,” “Beso de Safo,” and “Rondel” (Rebolledo, 1904), it is possible to identify 
a set of thematic and stylistic constants that shape a deeply ambivalent poetics of desire.

	 First, it is important to highlight the configuration of the body as a symbolic territory 
in which both pleasure and suffering are inscribed. The recurrent use of bodily elements—
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lips, breasts, thighs, hair—does not merely serve a descriptive purpose, but rather trans-
forms the body into a space of aesthetic meaning. In this sense, the body becomes an artis-
tic object, mediated by a highly elaborated language that brings it closer to the sculptural 
and the pictorial. This aestheticization is reinforced through the constant association with 
elements of nature, such as flowers, fruits, honey, and nacre, suggesting a fusion between 
the human and the organic.

Likewise, eroticism in these poems is constructed through a tension between the carnal and 
the idealized. While “Beso de Safo” foregrounds a more explicit representation of physical 
encounter—though always mediated by metaphor—“Rondel” shifts desire toward a more 
symbolic and stylized plane. Meanwhile, “Tú no sabes lo que es ser esclavo” presents an 
internalized eroticism, where unfulfilled desire is translated into anguish and suffering (Re-
bolledo, 1904). This diversity of approaches reveals how the author articulates different 
facets of desire, ranging from aesthetic contemplation to emotional frustration.

	 A central element in the construction of this poetics is the use of metaphor as a 
mechanism of sensory intensification. Poetic images not only embellish discourse, but also 
function as vehicles of a synesthetic experience of eroticism. Thus, desire is not perceived 
solely through sight, but also through taste, touch, and, to a lesser extent, smell. This senso-
ry multiplicity contributes to a totalizing representation of the body and pleasure, in which 
the boundaries between the senses are blurred.

	 Moreover, the presence of metaphors associated with confinement and liberation—
such as “slave,” “nail,” and “cage”—is particularly significant in the poems analyzed (Re-
bolledo, 1904). These images suggest that desire is not only a liberating force, but also a 
form of subjugation. In this regard, the amorous subject frequently appears trapped in a dy-
namic of emotional and bodily dependency. This condition is most clearly manifested in the 
first poem, where the lyrical voice emerges as a suffering figure, subjected to an unrequited 
love experienced as a persistent wound.

In contrast, “Beso de Safo” shifts the focus toward the representation of the female body 
in interaction with itself, introducing a different dimension of eroticism. Here, emphasis is 
placed on visuality and the intensity of the encounter, rather than on the subjectivity of 
an explicit lyrical voice. “Rondel,” for its part, recovers a more active voice that invokes, 
requests, and celebrates desire, while still maintaining a tension between possession and 
freedom.
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	 From a stylistic perspective, the poems display characteristic features of modernism, 
such as the use of a refined lexicon, the pursuit of sensory effects, and the construction of 
images of great symbolic density. The presence of terms such as “purplish,” “dove-like,” or 
“nacre” reveals a clear intention to distance the poetic language from everyday speech in 
favor of a more elaborate and suggestive expression. This emphasis on form does not imply 
thematic superficiality; on the contrary, it enhances the complexity of the erotic experience 
represented.

In conclusion, the three poems analyzed construct a vision of desire as a profoundly ambiv-
alent experience in which pleasure and pain, instinct and refinement, freedom and subjuga-
tion converge. Through a highly sensory and metaphorical language, Rebolledo (1904) not 
only represents eroticism, but transforms it into a comprehensive aesthetic experience. In 
this way, his work fully belongs to the modernist tradition, while offering a distinctive explo-
ration of corporeality and desire.
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